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 CHAPTER – 11 

THE UNIVERSAL FORM 

 

BHAGAVAD-GITA 11.1 
 

arjuna uväca 
mad-anugrahäya paramaà 

guhyam adhyätma-saàjïitam 
yat tvayoktaà vacas tena 
moho 'yaà vigato mama 

 

TRANSLATION 

 
Arjuna said: By my hearing the instructions You have kindly given me about 
these most confidential spiritual subjects, my illusion has now been dispelled. 

 
BHAGAVAD-GITA 11.2 

 
bhaväpyayau hi bhütänäà 

çrutau vistaraço mayä 
tvattaù kamala-paträkña 

mähätmyam api cävyayam 
 

TRANSLATION 

 
O lotus-eyed one, I have heard from You in detail about the appearance and 
disappearance of every living entity and have realized Your inexhaustible 
glories. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.3 
 

evam etad yathättha tvam 
ätmänaà parameçvara 

drañöum icchämi te rüpam 
aiçvaraà puruñottama 
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TRANSLATION 

 
O greatest of all personalities, O supreme form, though I see You here before 
me in Your actual position, as You have described Yourself, I wish to see how 
You have entered into this cosmic manifestation. I want to see that form of 
Yours. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.4 
 

manyase yadi tac chakyaà 
mayä drañöum iti prabho 
yogeçvara tato me tvaà 
darçayätmänam avyayam 

 

TRANSLATION 

 
If You think that I am able to behold Your cosmic form, O my Lord, O master 
of all mystic power, then kindly show me that unlimited universal Self. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 11.5 

 
çré-bhagavän uväca 

paçya me pärtha rüpäëi 
çataço 'tha sahasraçaù 
nänä-vidhäni divyäni 
nänä-varëäkåténi ca 

 

TRANSLATION 

 
The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, O son of Pr2thā, 
see now My opulences, hundreds of thousands of varied divine and 
multicolored forms. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.6 
 

paçyädityän vasün rudrän 
açvinau marutas tathä 
bahüny adåñöa-pürväëi 
paçyäçcaryäëi bhärata 
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TRANSLATION 

 
O best of the Bhāratas, see here the different manifestations of Ādityas, 
Vasus, Rudras, Aśvinī-kumāras and all the other demigods. Behold the many 
wonderful things which no one has ever seen or heard of before. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.7 
 

ihaika-sthaà jagat kåtsnaà 
paçyädya sa-caräcaram 
mama dehe guòäkeça 

yac cänyad drañöum icchasi 
 

TRANSLATION 

 
O Arjuna, whatever you wish to see, behold at once in this body of Mine! This 
universal form can show you whatever you now desire to see and whatever 
you may want to see in the future. Everything — moving and nonmoving — is 
here completely, in one place. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.8 
 

na tu mäà çakyase drañöum 
anenaiva sva-cakñuñä 

divyaà dadämi te cakñuù 
paçya me yogam aiçvaram 

 

TRANSLATION 

 
But you cannot see Me with your present eyes. Therefore I give you divine 
eyes. Behold My mystic opulence! 
 

BHAGAVAD-GITA 11.9 
 

saïjaya uväca 
evam uktvä tato räjan 
mahä-yogeçvaro hariù 
darçayäm äsa pärthäya 

paramaà rüpam aiçvaram 
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TRANSLATION 

 
Sañjaya said: O King, having spoken thus, the Supreme Lord of all mystic 
power, the Personality of Godhead, displayed His universal form to Arjuna. 
 

 
 

BHAGAVAD-GITA 11.10 

 
aneka-vaktra-nayanam 
anekädbhuta-darçanam 
aneka-divyäbharaëaà 

divyänekodyatäyudham 
 

BHAGAVAD-GITA 11.11 

 
divya-mälyämbara-dharaà 
divya-gandhänulepanam 

sarväçcarya-mayaà devam 
anantaà viçvato-mukham 

 

TRANSLATION 

 
Arjuna saw in that universal form unlimited mouths, unlimited eyes, 
unlimited wonderful visions. The form was decorated with many celestial 
ornaments and bore many divine upraised weapons. He wore celestial 
garlands and garments, and many divine scents were smeared over His body. 
All was wondrous, brilliant, unlimited, all-expanding. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.12 
 

divi sürya-sahasrasya 
bhaved yugapad utthitä 
yadi bhäù sadåçé sä syäd 

bhäsas tasya mahätmanaù 
 

TRANSLATION 

 
If hundreds of thousands of suns were to rise at once into the sky, their 
radiance might resemble the effulgence of the Supreme Person in that 
universal form. 
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BHAGAVAD-GITA 11.13 
 

tatraika-sthaà jagat kåtsnaà 
pravibhaktam anekadhä 
apaçyad deva-devasya 
çarére päëòavas tadä 

 

TRANSLATION 

 
At that time Arjuna could see in the universal form of the Lord the unlimited 
expansions of the universe situated in one place although divided into many, 
many thousands. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.14 
 

tataù sa vismayäviñöo 
håñöa-romä dhanaïjayaù 
praëamya çirasä devaà 

kåtäïjalir abhäñata 
 

TRANSLATION 

 
Then, bewildered and astonished, his hair standing on end, Arjuna bowed his 
head to offer obeisances and with folded hands began to pray to the Supreme 
Lord. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.15 

 
arjuna uväca 

paçyämi deväàs tava deva dehe 
sarväàs tathä bhüta-viçeña-saìghän 
brahmäëam éçaà kamaläsana-stham 
åñéàç ca sarvän uragäàç ca divyän 

 

TRANSLATION 

 
Arjuna said: My dear Lord Kr2s2n2a, I see assembled in Your body all the 
demigods and various other living entities. I see Brahmā sitting on the lotus 
flower, as well as Lord Śiva and all the sages and divine serpents. 
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BHAGAVAD-GITA 11.16 
 

aneka-bähüdara-vaktra-netraà 
paçyämi tväà sarvato 'nanta-rüpam 

näntaà na madhyaà na punas tavädià 
paçyämi viçveçvara viçva-rüpa 

 

TRANSLATION 

 
O Lord of the universe, O universal form, I see in Your body many, many 
arms, bellies, mouths and eyes, expanded everywhere, without limit. I see in 
You no end, no middle and no beginning. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.17 
 

kiréöinaà gadinaà cakriëaà ca 
tejo-räçià sarvato déptimantam 

paçyämi tväà durnirékñyaà samantäd 
déptänalärka-dyutim aprameyam 

 

TRANSLATION 

 
Your form is difficult to see because of its glaring effulgence, spreading on all 
sides, like blazing fire or the immeasurable radiance of the sun. Yet I see this 
glowing form everywhere, adorned with various crowns, clubs and discs. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.18 
 

tvam akñaraà paramaà veditavyaà 
tvam asya viçvasya paraà nidhänam 
tvam avyayaù çäçvata-dharma-goptä 

sanätanas tvaà puruño mato me 
 

TRANSLATION 

 
You are the supreme primal objective. You are the ultimate resting place of 
all this universe. You are inexhaustible, and You are the oldest. You are the 
maintainer of the eternal religion, the Personality of Godhead. This is my 
opinion. 
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BHAGAVAD-GITA 11.19 
 

anädi-madhyäntam ananta-véryam 
ananta-bähuà çaçi-sürya-netram 

paçyämi tväà dépta-hutäça-vaktraà 
sva-tejasä viçvam idaà tapantam 

 

TRANSLATION 

 
You are without origin, middle or end. Your glory is unlimited. You arms, and 
the sun and moon are Your eyes. I see You with blazing fire coming forth 
from Your mouth, burning this entire universe by Your own radiance. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.20 
 

dyäv ä-påthivyor idam antaraà hi 
vyäptaà tvayaikena diçaç ca sarväù 

dåñövädbhutaà rüpam ugraà tavedaà 
loka-trayaà pravyathitaà mahätman 

 

TRANSLATION 

 
Although You are one, You spread throughout the sky and the planets and all 
space between. O great one, seeing this wondrous and terrible form, all the 
planetary systems are perturbed. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.21 
 

amé hi tväà sura-saìghä viçanti 
kecid bhétäù präïjalayo gåëanti 

svastéty uktvä maharñi-siddha-saìghäù 
stuvanti tväà stutibhiù puñkaläbhiù 

 

TRANSLATION 

 
All the hosts of demigods are surrendering before You and entering into You. 
Some of them, very much afraid, are offering prayers with folded hands. 
Hosts of great sages and perfected beings, crying "All peace!" are praying to 
You by singing the Vedic hymns. 
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BHAGAVAD-GITA 11.22 
 

rudrädityä vasavo ye ca sädhyä 
viçve 'çvinau marutaç coñmapäç ca 
gandharva-yakñäsura-siddha-saìghä 
vékñante tväà vismitäç caiva sarve 

 

TRANSLATION 

 
All the various manifestations of Lord Śiva, the Ādityas, the Vasus, the 
Sādhyas, the Viśvedevas, the two Aśvīs, the Maruts, the forefathers, the 
Gandharvas, the Yaks2as, the Asuras and the perfected demigods are 
beholding You in wonder. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.23 
 

rüpaà mahat te bahu-vaktra-netraà 
mahä-bäho bahu-bähüru-pädam 

bahüdaraà bahu-daàñörä-karälaà 
dåñövä lokäù pravyathitäs tathäham 

 

TRANSLATION 

 
O mighty-armed one, all the planets with their demigods are disturbed at 
seeing Your great form, with its many faces, eyes, arms, thighs, legs, and 
bellies and Your many terrible teeth; and as they are disturbed, so am I. 

 
 

BHAGAVAD-GITA 11.24 
 

nabhaù-spåçaà déptam aneka-varëaà 
vyättänanaà dépta-viçäla-netram 

dåñövä hi tväà pravyathitäntar-ätmä 
dhåtià na vindämi çamaà ca viñëo 

 

TRANSLATION 

 
O all-pervading Vis2n2u, seeing You with Your many radiant colors touching the 
sky, Your gaping mouths, and Your great glowing eyes, my mind is perturbed 
by fear. I can no longer maintain my steadiness or equilibrium of mind. 
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BHAGAVAD-GITA 11.25 

 
daàñörä-karäläni ca te mukhäni 
dåñövaiva kälänala-sannibhäni 
diço na jäne na labhe ca çarma 
praséda deveça jagan-niväsa 

 

TRANSLATION 

 
O Lord of lords, O refuge of the worlds, please be gracious to me. I cannot 
keep my balance seeing thus Your blazing deathlike faces and awful teeth. In 
all directions I am bewildered. 

 

BHAGAVAD-GITA 11.26 
 

amé ca tväà dhåtaräñörasya puträù 
sarve sahaivävani-päla-saìghaiù 

bhéñmo droëaù süta-putras tathäsau 
sahäsmadéyair api yodha-mukhyaiù 

 
 

BHAGAVAD-GITA 11.27 

 
vakträëi te tvaramäëä viçanti 
daàñörä-karäläni bhayänakäni 
kecid vilagnä daçanäntareñu 

sandåçyante cürëitair uttamäìgaiù 
 

TRANSLATION 

 
: All the sons of Dhr2tarās2t2ra, along with their allied kings, and Bhīs2ma, Dron2a, 
Karn2a — and our chief soldiers also — are rushing into Your fearful mouths. 
And some I see trapped with heads smashed between Your teeth. 
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BHAGAVAD-GITA 11.28 
 

yathä nadénäà bahavo 'mbu-vegäù 
samudram eväbhimukhä dravanti 

tathä tavämé nara-loka-vérä 
viçanti vakträëy abhivijvalanti 

 

TRANSLATION 

 
: As the many waves of the rivers flow into the ocean, so do all these great 
warriors enter blazing into Your mouths. 

 
BHAGAVAD-GITA 11.29 

 
yathä pradéptaà jvalanaà pataìgä 
viçanti näçäya samåddha-vegäù 
tathaiva näçäya viçanti lokäs 

taväpi vakträëi samåddha-vegäù 
 

TRANSLATION 

 
I see all people rushing full speed into Your mouths, as moths dash to 
destruction in a blazing fire. 

 
BHAGAVAD-GITA 11.30 

 
lelihyase grasamänaù samantäl 

lokän samagrän vadanair jvaladbhiù 
tejobhir äpürya jagat samagraà 
bhäsas tavogräù pratapanti viñëo 

 

TRANSLATION 

 
: O Vis2n2u, I see You devouring all people from all sides with Your flaming 
mouths. Covering all the universe with Your effulgence, You are manifest 
with terrible, scorching rays. 
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BHAGAVAD-GITA 11.31 
 

äkhyähi me ko bhavän ugra-rüpo 
namo 'stu te deva-vara praséda 

vijïätum icchämi bhavantam ädyaà 
na hi prajänämi tava pravåttim 

 

TRANSLATION 

 
: O Lord of lords, so fierce of form, please tell me who You are. I offer my 
obeisances unto You; please be gracious to me. You are the primal Lord. I 
want to know about You, for I do not know what Your mission is. 

 
BHAGAVAD-GITA 11.32 

 
çré-bhagavän uväca 

kälo 'smi loka-kñaya-kåt pravåddho 
lokän samähartum iha pravåttaù 
åte 'pi tväà na bhaviñyanti sarve 
ye 'vasthitäù pratyanékeñu yodhäù 

 

TRANSLATION 

 
The Supreme Personality of Godhead said: Time I am, the great destroyer of 
the worlds, and I have come here to destroy all people. With the exception of 
you [the Pān2d2avas], all the soldiers here on both sides will be slain. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 11.33 

 
tasmät tvam uttiñöha yaço labhasva 

jitvä çatrün bhuìkñva räjyaà samåddham 
mayaivaite nihatäù pürvam eva 

nimitta-mätraà bhava savya-säcin 
 

TRANSLATION 

 
Therefore get up. Prepare to fight and win glory. Conquer your enemies and 
enjoy a flourishing kingdom. They are already put to death by My 
arrangement, and you, O Savyasācī, can be but an instrument in the fight. 
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BHAGAVAD-GITA 11.34 
 

droëaà ca bhéñmaà ca jayadrathaà ca 
karëaà tathänyän api yodha-vérän 

mayä hatäàs tvaà jahi mä vyathiñöhä 
yudhyasva jetäsi raëe sapatnän 

 

TRANSLATION 

 
Dron2a, Bhīs2ma, Jayadratha, Karn2a and the other great warriors have already 
been destroyed by Me. Therefore, kill them and do not be disturbed. Simply 
fight, and you will vanquish your enemies in battle. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.35 

 
saïjaya uväca 

etac chrutvä vacanaà keçavasya 
kåtäïjalir vepamänaù kirété 

namaskåtvä bhüya eväha kåñëaà 
sa-gadgadaà bhéta-bhétaù praëamya 

 

TRANSLATION 

 
Sañjaya said to Dhr2tarās2t2ra: O King, after hearing these words from the 
Supreme Personality of Godhead, the trembling Arjuna offered obeisances 
with folded hands again and again. He fearfully spoke to Lord Kr2s2n2a in a 
faltering voice, as follows. 

 
BHAGAVAD-GITA 11.36 

 
arjuna uväca 

sthäne håñékeça tava prakértyä 
jagat prahåñyaty anurajyate ca 
rakñäàsi bhétäni diço dravanti 

sarve namasyanti ca siddha-saìghäù 
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TRANSLATION 

 
Arjuna said: O master of the senses, the world becomes joyful upon hearing 
Your name, and thus everyone becomes attached to You. Although the 
perfected beings offer You their respectful homage, the demons are afraid, 
and they flee here and there. All this is rightly done. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.37 
 

kasmäc ca te na nameran mahätman 
garéyase brahmaëo 'py ädi-kartre 

ananta deveça jagan-niväsa 
tvam akñaraà sad-asat tat paraà yat 

 

TRANSLATION 

 
: O great one, greater even than Brahmā, You are the original creator. Why 
then should they not offer their respectful obeisances unto You? O limitless 
one, God of gods, refuge of the universe! You are the invincible source, the 
cause of all causes, transcendental to this material manifestation. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.38 
 

tvam ädi-devaù puruñaù puräëas 
tvam asya viçvasya paraà nidhänam 
vettäsi vedyaà ca paraà ca dhäma 
tvayä tataà viçvam ananta-rüpa 

 

TRANSLATION 

 
You are the original Personality of Godhead, the oldest, the ultimate 
sanctuary of this manifested cosmic world. You are the knower of everything, 
and You are all that is knowable. You are the supreme refuge, above the 
material modes. O limitless form! This whole cosmic manifestation is 
pervaded by You! 
 

BHAGAVAD-GITA 11.39 
 

väyur yamo 'gnir varuëaù çaçäìkaù 
prajäpatis tvaà prapitämahaç ca 

namo namas te 'stu sahasra-kåtvaù 
punaç ca bhüyo 'pi namo namas te 
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TRANSLATION 

 
You are air, and You are the supreme controller! You are fire, You are water, 
and You are the moon! You are Brahmā, the first living creature, and You are 
the great-grandfather. I therefore offer my respectful obeisances unto You a 
thousand times, and again and yet again! 
 

BHAGAVAD-GITA 11.40 
 

namaù purastäd atha påñöhatas te 
namo 'stu te sarvata eva sarva 

ananta-véryämita-vikramas tvaà 
sarvaà samäpnoñi tato 'si sarvaù 

 
TRANSLATION 

 
Obeisances to You from the front, from behind and from all sides! O 
unbounded power, You are the master of limitless might! You are all-
pervading, and thus You are everything! 

 
 
 
 

BHAGAVAD-GITA 11.41 
 

sakheti matvä prasabhaà yad uktaà 
he kåñëa he yädava he sakheti 
ajänatä mahimänaà tavedaà 

mayä pramädät praëayena väpi 
 

 
 

BHAGAVAD-GITA 11.42 

yac cävahäsärtham asat-kåto 'si 
vihära-çayyäsana-bhojaneñu 

eko 'tha väpy acyuta tat-samakñaà 
tat kñämaye tväm aham aprameyam 
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TRANSLATION 

 
Thinking of You as my friend, I have rashly addressed You "O Kr2s2n2a," "O 
Yādava," "O my friend," not knowing Your glories. Please forgive whatever I 
may have done in madness or in love. I have dishonored You many times, 
jesting as we relaxed, lay on the same bed, or sat or ate together, sometimes 
alone and sometimes in front of many friends. O infallible one, please excuse 
me for all those offenses. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.43 
 

pitäsi lokasya caräcarasya 
tvam asya püjyaç ca gurur garéyän 

na tvat-samo 'sty abhyadhikaù kuto 'nyo 
loka-traye 'py apratima-prabhäva 

 
TRANSLATION 

 
You are the father of this complete cosmic manifestation, of the moving and 
the nonmoving. You are its worshipable chief, the supreme spiritual master. 
No one is equal to You, nor can anyone be one with You. How then could 
there be anyone greater than You within the three worlds, O Lord of 
immeasurable power? 

 
BHAGAVAD-GITA 11.44 

 
tasmät praëamya praëidhäya käyaà 
prasädaye tväm aham éçam éòyam 
piteva putrasya sakheva sakhyuù 
priyaù priyäyärhasi deva soòhum 

 

TRANSLATION 

 
You are the Supreme Lord, to be worshiped by every living being. Thus I fall 
down to offer You my respectful obeisances and ask Your mercy. As a father 
tolerates the impudence of his son, or a friend tolerates the impertinence of a 
friend, or a wife tolerates the familiarity of her partner, please tolerate the 
wrongs I may have done You. 
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BHAGAVAD-GITA 11.45 
 

adåñöa-pürvaà håñito 'smi dåñövä 
bhayena ca pravyathitaà mano me 

tad eva me darçaya deva rüpaà 
praséda deveça jagan-niväsa 

 

TRANSLATION 

 
After seeing this universal form, which I have never seen before, I am 
gladdened, but at the same time my mind is disturbed with fear. Therefore 
please bestow Your grace upon me and reveal again Your form as the 
Personality of Godhead, O Lord of lords, O abode of the universe. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.46 
 

kiréöinaà gadinaà cakra-hastam 
icchämi tväà drañöum ahaà tathaiva 

tenaiva rüpeëa catur-bhujena 
sahasra-bäho bhava viçva-mürte 

 

TRANSLATION 

 
O universal form, O thousand-armed Lord, I wish to see You in Your four-
armed form, with helmeted head and with club, wheel, conch and lotus flower 
in Your hands. I long to see You in that form. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 11.47 

 
çré-bhagavän uväca 

mayä prasannena tavärjunedaà 
rüpaà paraà darçitam ätma-yogät 
tejo-mayaà viçvam anantam ädyaà 
yan me tvad anyena na dåñöa-pürvam 

 

TRANSLATION 

 
The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, happily have I 
shown you, by My internal potency, this supreme universal form within the 
material world. No one before you has ever seen this primal form, unlimited 
and full of glaring effulgence. 
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BHAGAVAD-GITA 11.48 

 
na veda-yajïädhyayanair na dänair 
na ca kriyäbhir na tapobhir ugraiù 
evaà-rüpaù çakya ahaà nå-loke 

drañöuà tvad anyena kuru-pravéra 
 

TRANSLATION 

 
O best of the Kuru warriors, no one before you has ever seen this universal 
form of Mine, for neither by studying the Vedas, nor by performing sacrifices, 
nor by charity, nor by pious activities, nor by severe penances can I be seen in 
this form in the material world. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.49 
 

mä te vyathä mä ca vimüòha-bhävo 
dåñövä rüpaà ghoram édåì mamedam 
vyapeta-bhéù préta-manäù punas tvaà 

tad eva me rüpam idaà prapaçya 
 

TRANSLATION 

 
You have been perturbed and bewildered by seeing this horrible feature of 
Mine. Now let it be finished. My devotee, be free again from all disturbances. 
With a peaceful mind you can now see the form you desire. 

 
BHAGAVAD-GITA 11.50 

 
saïjaya uväca 

ity arjunaà väsudevas tathoktvä 
svakaà rüpaà darçayäm äsa bhüyaù 

äçväsayäm äsa ca bhétam enaà 
bhütvä punaù saumya-vapur mahätmä 

 

TRANSLATION 

 
Sañjaya said to Dhr2tarās2t2ra: The Supreme Personality of Godhead, Kr2s2n2a, 
having spoken thus to Arjuna, displayed His real four-armed form and at last 
showed His two-armed form, thus encouraging the fearful Arjuna. 
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BHAGAVAD-GITA 11.51 

 
arjuna uväca 

dåñövedaà mänuñaà rüpaà 
tava saumyaà janärdana 
idäném asmi saàvåttaù 
sa-cetäù prakåtià gataù 

 

TRANSLATION 

 
When Arjuna thus saw Kr2s2n2a in His original form, he said: O Janārdana, 
seeing this humanlike form, so very beautiful, I am now composed in mind, 
and I am restored to my original nature. 

 
 

BHAGAVAD-GITA 11.52 

 
çré-bhagavän uväca 

su-durdarçam idaà rüpaà 
dåñöavän asi yan mama 
devä apy asya rüpasya 

nityaà darçana-käìkñiëaù 
 

TRANSLATION 

 
The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, this form of Mine 
you are now seeing is very difficult to behold. Even the demigods are ever 
seeking the opportunity to see this form, which is so dear. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.53 
 

nähaà vedair na tapasä 
na dänena na cejyayä 

çakya evaà-vidho drañöuà 
dåñöavän asi mäà yathä 

 
TRANSLATION 

 
The form you are seeing with your transcendental eyes cannot be understood 
simply by studying the Vedas, nor by undergoing serious penances, nor by 
charity, nor by worship. It is not by these means that one can see Me as I am. 
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BHAGAVAD-GITA 11.54 
 

bhaktyä tv ananyayä çakya 
aham evaà-vidho 'rjuna 

jïätuà drañöuà ca tattvena 
praveñöuà ca parantapa 

 

TRANSLATION 

 
My dear Arjuna, only by undivided devotional service can I be understood as I 
am, standing before you, and can thus be seen directly. Only in this way can 
you enter into the mysteries of My understanding. 
 

BHAGAVAD-GITA 11.55 
 

mat-karma-kån mat-paramo 
mad-bhaktaù saìga-varjitaù 

nirvairaù sarva-bhüteñu 
yaù sa mäm eti päëòava 

 

TRANSLATION 

 
 My dear Arjuna, he who engages in My pure devotional service, free from the 
contaminations of fruitive activities and mental speculation, he who works for 
Me, who makes Me the supreme goal of his life, and who is friendly to every 
living being — he certainly comes to Me. 
 


